
1 

 

《遠景基金會季刊》稿約 

 

（111年1月14日編輯部修訂，自第23卷起適用） 

 

一、《遠景基金會季刊》（以下簡稱本刊）為一學術性刊物，以探討國際關係、中

國大陸問題、亞太問題、兩岸關係與區域安全為主旨。本刊接受中、英文稿件，

中文稿件字數以一萬至兩萬字為度；英文稿件字數以八千至一萬字為度。本刊

屬政治學門，雖接受總體政治經濟類型論文，惟數理經濟類型論文本刊不予受

理。本刊每年一、四、七、十月出刊，歡迎各界針對相關議題踴躍投稿。 

二、請勿一稿兩投。來稿請依本刊撰稿規範撰寫，不符者，本刊有權退回要求修改

後再予受理。 

三、本刊為雙向匿名審查，請勿於投稿本文中出現任何足以辨識作者身分之資訊。 

四、本刊為臺灣發行之學術期刊，撰稿時請用臺灣通用之學術用語。 

五、來稿須經本刊正式審稿程序，本刊對來稿有建議修改及潤稿權。 

六、來稿一經刊載，即依本刊規定致贈當期季刊五冊。 

七、投稿著作所有列名作者皆須同意經本刊刊載之論文，其著作財產權即讓與財團

法人兩岸交流遠景基金會，並須簽署〈投稿人聲明暨著作權讓與書〉；未經本

刊同意，請勿轉載。惟作者仍保有本著作未來自行集結出版、教學等個人（非

營利）使用之權利。 

八、本刊採隨到隨審方式，無截稿日期之限制。來稿請以電子郵件寄至 pq@pf.org.tw，

本刊編輯部收件後將於一週內回函確認收件。
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Call for Papers: Submission for Prospect Quarterly 
 

Prospect Quarterly (遠景基金會季刊) is an academic journal published every January, 

April, July, and November. Prospect Quarterly focuses primarily on the following areas: 

China studies, Asia-Pacific issues, cross-strait relations, and regional security. We accept 

manuscripts in either Chinese (traditional characters) or English. Manuscripts in Chinese 

should be between 10,000 – 20,000 characters, and manuscripts in English between 8,000 

– 10,000 words. Prospect Quarterly accepts manuscripts on political economy at the 

macro-level, but does not accept those on mathematical economics.  

Prospect Quarterly will not consider manuscripts that are submitted to any other 

journal at the same time, or those that have already been published. Submitted manuscripts 

should follow the format and style used by Prospect Quarterly. Prospect Quarterly has the 

right to request the author(s) to revise the format and style, and to decline publication if the 

manuscript does not meet the relevant requirements. 

All manuscripts will go through a double-blind peer review process by domestic or 

international scholars. Therefore, manuscripts should not include any information about 

the identity of the author(s). The editors also reserve the right to make editorial revisions 

before publication. When a manuscript is published, Prospect Quarterly will send five hard 

copies of the corresponding issue to the author(s).  

After a manuscript is accepted and before publication in hard copy and digital verions, 

each and every author is required to sign a approval form of the copyright of the published 

article being transferred to the Prospect Foundation. Published articles are fully subject to 

copyright protection; the original content of the published article can only be used with 

permission by the Prospect Foundation. However, the author can still use the material 

therein for non-profit use, such as teaching or research purposes.  

Once the manuscript is received, it will be promptly processed for review. Manuscripts 

must be submitted via e-mail at: pq@pf.org.tw; once the editors receive the submission, 

confirmation of reception will be sent within one week. 

  

mailto:pq@pf.org.tw
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《遠景基金會季刊》審查要點 

 

（111年1月14日編輯部修訂，自第23卷起適用） 

 
一、本審查要點適用於投賜本刊的所有稿件。 

二、來稿將先由編輯部同仁刪除所有可能透露作者之訊息，其後再由主編初審主題

是否切合本刊主旨與編輯部同仁檢查格式是否符合本刊要求。初審通過後始進

入正式審查程序，未通過初審之文稿，自收件日起三個月內通知作者。 

三、稿件初審通過後將進入雙向匿名審查。本刊將稿件寄送予編輯委員以建議審查

名單。每篇論文由主編自審查名單中聘請至少兩位知名學者進行審查。 

四、審稿人依「採用、修改後採用、修改後再審、不採用」等四種審查分類提出書

面審查意見，審查完成後於兩周內通知作者審查結果。 

五、本刊審查標準以學術價值為依據，要求稿件在理論上須有所創新、在推論分析

上須適切嚴謹，或在資料蒐集上有所貢獻。 

六、依據前述審查標準，本刊編輯委員會對是否接受稿件刊登保有最終決定權利。 
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Regulations on Manuscript Processing and Evaluation 
 

1. The Regulations apply to all submissions to Prospect Quarterly. 

2. After the editors remove all information about the authors and check the format, the 

editor-in-chief will conduct a preliminarily screening of all the submissions. 

Manuscripts whose topics are appropriate for Prospect Quarterly and whose format 

meet our requirements will undergo a double-blind peer review process. The authors 

of manuscripts that are turned down for publication by Prospect Quarterly will be 

notified within three months.  

3. In the double-blind peer review, Prospect Quarterly will request from the members of 

its editorial board a list of recommended reviewers. From that list, the editor-in-chief 

will invite two scholars to act as external reviewers. 

4. Evaluations by external reviewers will be rated as follows: Accept; Accept after 

Revisions; Revise and Resubmit; Reject. After the editors receive the evaluations 

from all the external reviewers, the editors will inform the author(s) of the outcome 

within two weeks.  

5. The review criteria for submissions to Prospect Quarterly are based upon academic 

quality of manuscripts. We welcome manuscripts that are innovative in theory, 

provide rigorous analysis, or make substantial contributions in data collection.  

6. The editorial board reserves the right to the final decision about acceptance of 

manuscripts for publication, according to the aforementioned rules and standards. 

 

Rules on the outcomes of evaluated manuscripts 

Reviewer1 
Reviewer2 

Accept Accept after 

Revision 
Revise and 

Resubmit 
Reject 

Accept Accept Accept after 

Revision 
Revise and 

Resubmit 
Reviewer3 

Accept after Revision Accept after 

Revision 
Accept after 

Revision 
Revise and 

Resubmit 
Reviewer3 

Revise and Resubmit Revise and 

Resubmit 
Revise and 

Resubmit 
Revise and 

Resubmit 
Reject 

Reject Reviewer3 Reviewer3 Reject Reject 
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《遠景基金會季刊》撰稿規範 
 

※ 為統一本刊文稿規格，特編訂論文撰稿體例，敬請遵循採用。 

（111年1月14日編輯部修訂，自第23卷起適用） 

 

壹、來稿包含要項 

一、題目：中英文兼備。 

二、作者：姓名、現職、一百字以內之簡介（包含服務單位、職銜、最高學歷、研

究領域、聯絡地址、聯絡電話、電子郵件信箱），中英文兼備；若為兩位

（含）以上作者，請以第一作者為聯絡對象。 

三、摘要：二百字以內之中英文摘要。 

四、關鍵詞：中英文關鍵詞各五個。 

五、本文： 

（一）中文稿件：含本文、註釋、參考文獻，以一萬至二萬字為度。 

（二）英文稿件：含本文、註釋、參考文獻，以八千至一萬字為度。 

六、註釋：本刊採用註腳格式，所有註釋請置於當頁本文之下，勿用文中夾註方

式。 

七、參考文獻：請依「專書、專書譯著、專書論文、專書論文譯著、期刊論文、期

刊論文譯著、學位論文、研討會論文、官方文件、檔案資料、研究計畫、報

紙、雜誌、網際網路、訪談資料」列出正文（包含圖表）中所引用文獻之完整

資料，前後引用之文獻務必一致。 

八、迴避名單：基於雙向匿名審查原則，每一投稿人須提供必要的「作者迴避審查

名單」乙份。若為學位論文改寫者，須提供口試委員（含指導教授）名單乙份；

若為研討會論文改寫者，須提供論文評論人、場次主持人名單乙份；若為研究

計畫改寫者，須提供參與研究人員（如計畫主持人、協同主持人等）名單乙份。 

九、未曾出版聲明書：每一投稿人須填具「未曾出版聲明書」乙份。 
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貳、本文規格 

文稿格式為橫向排列，左右對齊，註明頁碼。 

一、分節標題： 

（一）中文稿件：文章之大小標題以「壹、一、(一)、1、(1)、a、(a)」為序。 

（二）英文稿件：文章之大小標題以「I、i、1、(1)、a、(a)」為序 

二、引語：原文直接引入文句者，於其前後附加引號；若引言過長，可前後縮排二

字元獨立起段，不加引號。若為節錄整段文章，則每段起始亦空二字。 

三、簡稱或縮寫：引用簡稱或縮寫，可依約定俗成之用法；惟於第一次出現時須用

全稱，並以括號註明所欲使用之簡稱或縮寫。 

四、譯名：使用外來語之中文譯名，請盡量使用通行之譯法，並請於第一次出現時

以括號附加原文全稱。 

五、標點符號：中文標點符號一律以「全形」輸入。引用中文書籍、期刊、報紙、

雜誌、網站等名稱請以《》標記；文章名稱以〈〉標記；外文書籍、期刊、報

紙、雜誌、網站等名稱請用斜體字，所引之文章名稱加“ ”標記。 

六、數字表示： 

(一) 年月日、卷期等數字及頁碼一律以西元年份及阿拉伯數字表示。 

(二) 屆、次、項等採用國字表示，如：第一屆、第三次、五項決議。 

(三) 完整的數字採用阿拉伯數字，如：50 人；但百位以上整數之數字可以國

字表示者，以國字表示，如：二億三千萬。 

(四) 不完整之餘數、約數以國字表示，如：七十餘件、約三千人。 

七、附圖、附表： 

(一) 編號採用阿拉伯數字，寫法如圖 1、圖 2，表 1、表 2 等類推。 

(二) 表之標題在該表之上方（置中），圖之標題在該圖之下方（置中）。 

(三) 圖表的資料來源與說明，請置於圖表的下方（置左）。 
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參、註釋體例 

一、專書 

(一) 中文：作者姓名，《書名》（出版地：出版者，出版年），頁 x 或頁 x-x。 

【例】李英明，《國際關係理論的啟蒙與反思》（臺北：揚智文化，2004 

年），頁 1-10。 

(二) 外文：Author’s Full Name, Complete Title of the Book (Place of 

Publication: Publisher, Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Samuel P. Huntington, The Clash of Civilizations and the Remaking of 

World Order (New York: Simon & Schuster, 1996), pp. 1-10. 

 

二、專書譯著 

(一) 中文：Author’s Full Name 著，譯者姓名譯，《書名》（書名原文）（出版

地：出版者，出版年），頁 x 或頁 x-x。 

【例】Douglass C. North 著，劉瑞華譯，《制度、制度變遷與經濟成就》

(Institutions, Institutional Change, and Economic Performance)（臺

北：時報文化，1994 年），頁 1-10。 

(二) 外文：Author’s Full Name, Complete Title of the Book (Original Title of the 

Book), trans., Translator’s Full Name (Place of Publication: 

Publisher, Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Michel Foucault, The History of Sexuality Vol. 2: The Use of Pleasure 

(Histoire de la Sexualité Vol. 2: l’Usage des Plaisirs), trans., Robert 

Hurley (New York: Pantheon Books, 1985), pp. 1-5. 

 

三、專書論文 

(一)中文：作者姓名，〈篇名〉，編者姓名編，《書名》（出版地：出版者，出

版年），頁 x 或頁 x-x。 

【例】張五岳，〈中共政局變遷對我國家安全之影響〉，丁渝洲主編，《臺

灣安全戰略評估 2003-2004》（臺北：遠景基金會，2004 年），頁
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36-40。 

(二)外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” in Editor’s Full 

Name, ed., Complete Title of the Book (Place of Publication: Publisher, 

Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Douglass C. North, “Five Propositions about Institutional Change,” 

in Jack Knight & Itai Sened, eds., Explaining Social Institutions (Ann 

Arbor: University of Michigan Press, 1995), pp. 18-21. 

 

四、專書論文譯著 

（請依個別刊物實際出版項，完整臚列） 

(一) 中文：Author’s Full Name 著，譯者姓名譯，〈篇名〉（篇名原文），編者

姓名編，譯著者姓名譯著，《書名》（書名原文）（出版地：出版者，

出版年），頁 x 或頁 x-x。 

【例】Gerry Stoker & David Marsh 著，陳景堯譯，〈緒論〉(Introduction)，

David Marsh & Gerry Stoker 編，陳義彥等譯，《政治學方法論與途

徑》(Theory and Methods in Political Science)（臺北：韋伯文化國際

出版有限公司，2007 年），頁 11-13。 

(二) 外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” in Editor’s or Author’

s Full Name, (ed.,) Complete Title of the Book (Original Title of the 

Book), trans., Translator’s Full Name (Place of Publication: Publisher, 

Year), p. x or pp. x-x. 

【例】Jacques Lacan, “The Agency of the Letter in the Unconscious or  

Reason Since Freud,” in Jacques Lacan, Écrits: A Selection 

(Écrits), trans., Alan Sheridan (New York: Norton, 1977), p. 163. 

 

五、期刊論文 

（請依個別刊物實際出版項，完整臚列） 

(一) 中文：作者姓名，〈篇名〉，《刊物名稱》，第 x 卷第 x 期，年月，頁 x 或

頁 x-x。 
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【例】石之瑜，〈面對戰爭發言的權利〉，《遠景基金會季刊》，第 5 卷第 3 

期，2004 年 7 月，頁 1-10。 

(二) 外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Journal, 

Vol. x, No. x, Month Year, p. x or pp. x-x. 

【例】 Joseph S. Nye, Jr., “U.S. Power and Strategy after Iraq,” Foreign 

Affairs, Vol. 82, No. 4, July/August 2003, pp. 68-71. 

 

六、期刊論文譯著 

(一)中文：Author’s Full Name 著，譯者姓名譯，〈篇名〉（篇名原文），《刊物

名稱》，第 x 卷第 x 期，年月，頁 x 或頁 x-x。 

【例】Mary Elaine Bunn 著，謝佐慕譯，〈調整嚇阻之道〉(Can Deterrence 

Be Tailored?)，《國防譯粹》，第 34 卷第 7 期，2007 年 7 月，頁 44-

45。 

(二)外文：（暫略）。 

 

七、學位論文 

(一) 中文：作者姓名，《學位論文名稱》（發表地：學校及系所名稱博／碩士論

文，出版年），頁 x 或頁 x-x。 

【例】陳重成，《一個新封建主義的歷史範疇──中國宗族社會與村落社

會的持續與變遷：1900-1999》（臺北：政治大學東亞研究所博士論

文，2000 年），頁 1-10。 

(二) 外文：Author’s Full Name, Title of the Dissertation (Diss./Thesis, The Name 

of the Department, the Name of the Degree-granting University, Year), 

p. x or pp. x-x. 

【例】Jr-tsung Huang, Three Essays on Marital Births and Taxes (Diss., 

Department of Economics, University of Washington, Seattle, USA, 

1998), pp. 1-10. 
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八、研討會論文 

(一) 中文：作者姓名，〈篇名〉，發表於「研討會名稱」研討會（地點：主辦

單位，年月日），頁 x 或頁 x-x。 

【例】潘光，〈全球反恐形勢與中國的反恐國際合作〉，發表於「第三屆

兩岸遠景論壇  全球化趨勢下的反恐與兩岸關係」研討會（臺

北：財團法人兩岸交流遠景基金會等，2003 年 11 月 3-4 日），頁

19-22。 

(二) 外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” paper presented at the 

Complete Name of the Conference (Place of the Conference: 

Conference Organizer, Date), p. x or pp. x-x. 

【例】Yun-han Chu, “Taiwan’s Democracy in Distress: Implications for 

Domestic Political Developments,” paper presented at the Taiwan at 

Cross Road? Analyzing the 2004 Presidential Election (Washington, DC: 

China Program, Carnegie Endowment for International Peace, USA, 

and Cross-Strait Interflow Prospect Foundation, Republic of China, 

April 6, 2004), pp. 12-14. 

 

九、官方文件 

（請依個別文件實際出版項，完整臚列） 

(一)中文：官署機構，〈文件名稱〉（行政命令類）或《文件名稱》（法律類），

卷期（案號），日期，頁 x 或頁 xx。 

【例】中華民國總統府，〈修正老人福利法〉，《總統府公報》，第 6729 

號，2007 年 1 月 31 日，頁 2。 

(二)外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Date, Section or Page 

Numbers.  

【例】United States, “Congressional Record,” Vol. 144, No. 91, July 10, 

1998, pp. S7915-7918. 
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十、檔案資料 

（請依個別檔案資料之資訊，完整臚列） 

(一)中文：官署機構，〈檔案名稱〉，《檔案分類》，編號，日期，頁數。 

【例】中央研究院近代史研究所檔案館藏，〈中美聯合軍事演習〉，《外

交部北美司檔案》，分類號 422.6，案次號 0002，頁 133-134。 

【例】中國外交部檔案館，〈為中美大使級會談向王炳南大使提供的參

考情況〉，檔號 111-00457-01，1962 年 6 月 27 日。 

(二)外文：（暫略）。 

 

十一、研究計畫 

（請依個別計畫實際資料，完整臚列） 

(一) 中文：作者姓名，《計畫名稱（計畫編號）》（出版地：委託研究單位或補

助單位，出版年），頁 x 或頁 x-x。 

【例】陳宜民，《愛滋病病毒分子實驗室計畫研究報告（計畫編號：

DOH93-DC-1043）》（臺北：行政院衛生署疾病管制局，2004

年），頁 4。 

(二) 外文：Project Author’s Full Name, Title of the Project (Project or Grant 

Number) (Place of Publication: Tasking or Funding Agency, Year), p. x 

or pp. x-x. 

【例】Bob Jessop, A Cultural Political Economy of the Knowledge-Based 

Economy (Grant Number: RES-594-28-0001) (Swindon, UK: The 

Economic and Social Research Council, 2009), pp. 2-5. 

 

十二、報紙 

（若為社論、短評、通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

(一)中文：作者姓名，〈篇名〉，《報紙名稱》，年月日，版 x。 
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【例】呂昭隆，〈國防決策樹立新模式〉，《中國時報》，2000 年 1 月 15

日，版 2。 

(二)外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Newspaper, 

Date, Section or Page Numbers. 

【例】Joseph Y. S. Cheng, “Shame on Us,” South China Morning Post, 

September 1, 2003, p. A17. 

 

十三、雜誌 

（若為通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

(一)中文：作者姓名，〈篇名〉，《雜誌名稱》，第 x 卷第 x 期，年月，頁 x 或

頁 x-x。 

【例】嚴思祺，〈青年領袖交流 台美加深化友誼〉，《台灣光華雜誌》，

第 41 卷第 8 期，2016 年 8 月，頁 68-71。 

(二)外文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Magazine, 

Vol. x, No. x, Month Year, p. x or pp. x-x. 

【例】Beech, Hannah, “A Cold War Brews in the Pacific,” Time, Vol. 187, 

No. 21, June 6, 2016, pp. 22-29. 

 

十四、網際網路 

（請依個別網站線上實際資訊，完整臚列） 

(一) 中文 

1. 專書：作者姓名，《書名》（出版地：出版者，出版年），頁 x 或頁 x-

x，《網站名稱》，<網址>。 

【例】經濟部商業司編，《2002 中華民國電子商務年鑑》（臺北：經

濟部，2003 年），頁 1-10，《經濟部網路商業應用資源中心》，

<http://www.ec.org.tw/doc/2003-12-12-09-41-29-2002 中華民國

電子商務年鑑.pdf>。 

2. 論文：作者姓名，〈篇名〉，《刊物名稱》，第 x 卷第 x 期，年月，頁
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x 或頁 x-x，《網站名稱》，<網址>。 

【例】林毅夫，〈後發優勢與後發劣勢──與楊小凱教授商榷〉，《經

濟學季刊》，第 2 卷第 4 期，2003 年 7 月，頁 989-1004，《北

京大學中國經濟研究中心》，

<http://www.ccer.edu.cn/download/ceq/2.4/020412.pdf>。 

3. 官方文件：官署機構，〈文件名稱〉（行政命令類）或《文件名稱》

（法律類），卷期（案號），日期，頁 x 或頁 xx，《網站名稱》，<網

址>。 

【例】中華民國總統府，〈修正老人福利法〉，第 6729 號，2007 年 1

月 31 日，頁 2，《總統府公報》， 

<http://www.president.gov.tw/Default.aspx?tabid=84&lctl=view&i

temid=2349&ctid=96&q=>。 

4. 報導：作者姓名，〈篇名〉，《網站名稱》，年月日，<網址>。 

【例】王繼紅，〈張文魁談國企改革：方向不會變  制度決定後發〉，

《人民網》，2004 年 10 月 9 日，

<http://www.people.com.cn/GB/jingji/1037/2904445.html>。 

(二) 外文 

1. 專書：Author’ s Full Name, Complete Title of the Book (Place of 

Publication: Publisher, Year), p. x or pp. x-x, Name of the Website, <URL>. 

【例】Michael D. Swaine & Ashley J. Tellis, Interpreting China’s Grand 

Strategy: Past, Present, and Future (Santa Monica, Calif.: Rand, 

2000), pp. 1-10, RAND CORPORATION, 

<http://www.rand.org/publications/MR/MR1121/>. 

2. 論文：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Journal, 

Vol. x, No. x, Date, p. x or pp. x-x, Name of the Website, <URL>. 

【例】Dale C. Copeland, “Economic Interdependence and War: A Theory 

of Trade Expectations,” International Security, Vol. 20, No. 4, 

Spring 1996, pp. 11-20, MIT Press Journals, 
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<http://www.mitpressjournals.org/loi/isec>. 

3. 報導：Author’s Full Name, “Title of the Article,” Name of the Website, 

Date, <URL>. 

【例】Thalif Deen, “China and India Supply the Demand,” Asia Times 

Online, October 9, 2004, 

<http://www.atimes.com/atimes/China/FJ09Ad07.html>. 

 

十五、訪談資料 

（請依個別實際訪談情況，完整臚列） 

訪談人，訪談方式，受訪對象，訪談地點，訪談時間。 

【例】賴祥蔚，當面訪談，丁淦林，上海復旦大學（上海），2007 年 4 月 8 日。 

 

十六、第二次引註 

首次引註須註明完整的資料來源（如上例），第二次以後之引註採下列格式： 

作者姓名，《書刊名稱》或〈篇名〉或特別註明之「簡稱」，頁 x 或頁 x-x。 

 

肆、參考文獻用例 

一、中文部分 

(一) 專書 

【例】李英明，2004。《國際關係理論的啟蒙與反思》。臺北：揚智文

化。 

(二) 專書譯著 

【例】North, Douglass C.著，劉瑞華譯，1994。《制度、制度變遷與經濟

成就》(Institutions, Institutional Change, and Economic 

Performance)。臺北：時報文化。 

(三) 專書論文 

【例】張五岳，2004。〈中共政局變遷對我國家安全之影響〉，丁渝洲主

編，《臺灣安全戰略評估 2003-2004》。臺北：遠景基金會。頁 25-



 

15 

 

40。 

     (四) 專書論文譯著 

【例】Stoker, Gerry & David Marsh 著，陳景堯譯，2007。〈緒論〉(Introduction)，

David Marsh & Gerry Stoker 編，陳義彥等譯，《政治學方法論與途

徑》(Theory and Methods in Political Science)。臺北：韋伯文化國際

出版有限公司。頁 1-18。 

(五) 期刊論文（請依個別刊物實際出版項，完整臚列） 

【例】石之瑜，2004/7。〈面對戰爭發言的權利〉，《遠景基金會季刊》，第

5 卷第 3 期，頁 1-26。 

(六) 期刊論文譯著 

【例】Bunn, Mary Elaine 著，謝佐慕譯，2007/7。〈調整嚇阻之道〉(Can 

Deterrence Be Tailored?)，《國防譯粹》，第 34 卷第 7 期，頁 42-57。 

 

 

(七) 學位論文 

【例】陳重成，2000。《一個新封建主義的歷史範疇──中國宗族社會與

村落社會的持續與變遷：1900-1999》。臺北：政治大學東亞研究

所博士論文。 

(八) 研討會論文 

【例】潘光，2003/11/3-4。〈全球反恐形勢與中國的反恐國際合作〉，「第

三屆兩岸遠景論壇  全球化趨勢下的反恐與兩岸關係」研討會。

臺北：財團法人兩岸交流遠景基金會等。頁 15-27。 

(九) 官方文件 

    【例】中華民國總統府，2007/1/31 。〈修正老人福利法〉，《總統府公

報》，第 6729 號，頁 2-19。 

(十) 檔案資料（請依個別檔案資料之資訊，完整臚列） 

    【例】中央研究院近代史研究所檔案館藏，〈中美聯合軍事演習〉，《外交

部北美司檔案》，分類號 422.6，案次號 0002，頁 133-134。 
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    【例】中國外交部檔案館，1962/6/27。〈為中美大使級會談向王炳南大使

提供的參考情況〉，檔號 111-00457-01。 

(十一) 研究計畫（請依個別計畫實際資訊，完整臚列） 

【例】陳宜民，2004。《愛滋病病毒分子實驗室計畫研究報告（計畫編

號：DOH93-DC-1043）》。臺北：行政院衛生署疾病管制局。 

(十二) 報紙（若為社論、短評、通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

【例】呂昭隆，2000/1/15。〈國防決策樹立新模式〉，《中國時報》，版

2。 

(十三) 雜誌（若為通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

【例】嚴思祺，2016/8。〈青年領袖交流 台美加深化友誼〉，《台灣光華

雜誌》，第 41 卷第 8 期，頁 68-71。 

(十四) 網際網路（請依個別網站線上實際資訊，完整臚列） 

【例】經濟部商業司編，2003。《2002 中華民國電子商務年鑑》。臺北：

經濟部。《經濟部網路商業應用資源中心》， 

<http://www.ec.org.tw/doc/2003-12-12-09-41-29-2002 中華民國電子

商務年鑑.pdf>。 

【例】林毅夫，2003/7。〈後發優勢與後發劣勢──與楊小凱教授商

榷〉，《經濟學季刊》，第 2 卷第 4 期，頁 989-1004。《北京大學中

國經濟研究中心》，

<http://www.ccer.edu.cn/download/ceq/2.4/020412.pdf>。 

【例】中華民國總統府，2007/1/31。〈修正老人福利法〉，《總統府公

報》第 6729 號，頁 2-19，

<http://www.president.gov.tw/Default.aspx?tabid=84&lctl=view&item

id=2349&ctid=96&q=>。 

【例】王繼紅，2004/10/9。〈張文魁談國企改革：方向不會變  制度決

定後發〉，《人民網》，

<http://www.people.com.cn/GB/jingji/1037/2904445.html>。 

(十五) 訪談資料 
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【例】賴祥蔚，2007/4/8。當面訪談，丁淦林，上海復旦大學（上海）。 

 

二、英文部分 

(一) 專書 

【例】Huntington, Samuel P., 1996. The Clash of Civilizations and the 

Remaking of World Order. New York: Simon & Schuster. 

(二) 專書譯著 

【例】Foucault, Michel, 1985. The History of Sexuality Vol. 2: The Use of 

Pleasure (Histoire de la Sexualité Vol. 2: l’Usage des Plaisirs), trans., 

Robert Hurley. New York: Pantheon Books. 

(三) 專書論文 

【例】North, Douglass C., 1995. “Five Propositions about Institutional 

Change,”  in Jack Knight & Itai Sened, eds., Explaining Social 

Institutions. Ann Arbor: University of Michigan Press. pp. 15-26. 

 

(四) 專書論文譯著 

【例】Lacan, Jacques, 1977. “The Agency of the Letter in the Unconscious 

or Reason Since Freud,” in Jacques Lacan, Écrits: A Selection (Écrits), 

trans., Alan Sheridan. New York: Norton. pp. 146-178. 

(五) 期刊論文（請依個別刊物實際出版項，完整臚列） 

【例】Nye, Joseph S., Jr., 2003/7-8. “U.S. Power and Strategy after Iraq,” 

Foreign Affairs, Vol. 82, No. 4, pp. 60-73. 

(六) 期刊論文譯著 

（暫略）。 

(七) 學位論文 

【例】Huang, Jr-tsung, 1998. Three Essays on Marital Births and Taxes. Diss., 

Department of Economics, University of Washington, Seattle, USA. 

(八) 研討會論文 
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【例】 Chu, Yun-han, 2004/4/6. “ Taiwan ’ s Democracy in Distress: 

Implications for Domestic Political Developments,” paper presented 

at the Taiwan at Cross Road? Analyzing the 2004 Presidental Election. 

Washington, DC: China Program, Carnegie Endowment for 

International Peace, USA, and Cross-Strait Interflow Prospect 

Foundation, Republic of China. pp. 9-18. 

(九) 官方文件 

【例】United States, 1998/7/10. Congressional Record, Vol. 144, No. 91, pp. 

S7915-7918. 

(十) 檔案資料。 

（暫略）。 

(十一) 研究計畫 

【例】Jessop, Bob, 2009. A Cultural Political Economy of the Knowledge-

Based Economy (Grant Number: RES-594-28-0001). Swindon, UK: 

The Economy and Social Research Council. 

 

(十二) 報紙（若為社論、短評、通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

【例】Cheng, Joseph Y. S., 2003/9/1. “Shame on Us,” South China 

Morning Post, p. A17. 

(十三) 雜誌（若為通訊稿或作者匿名，則可不列作者欄） 

【例】Beech, Hannah, 2016/6/6. “A Cold War Brews in the Pacific,” Time, 

Vol. 187, No. 21, June 6, 2016, pp. 22-29. 

(十四) 網際網路（請依個別網站線上實際資訊，完整臚列） 

【例】Swaine, Michael D. & Ashley J. Tellis, 2000. Interpreting China’s 

Grand Strategy: Past, Present, and Future. Santa Monica, Calif.: Rand, 

RAND CORPORATION, 

<http://www.rand.org/publications/MR/MR1121/>. 

【例】Copeland, Dale C., 1996/Spring. “Economic Interdependence and War: 

A Theory of Trade Expectations,” International Security, Vol. 20, No. 
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4, pp. 5-41, MIT Press Journals, 

<http://www.mitpressjournals.org/loi/isec>. 

【例】Deen, Thalif, 2004/10/9. “China and India Supply the Demand,” 

Asia Times Online, 

<http://www.atimes.com/atimes/China/FJ09Ad07.html>. 

 

伍、字型規格 

一、題目：標楷體 20 號粗體字，單行間距，置中。 

二、作者姓名：標楷體 16 號字，置右。 

三、作者職稱：新細明體 8 號字，加括號，置右。 

四、摘要：標題為標楷體 14 號粗體字，置中；內文為標楷體 12 號字，左右對齊。 

五、關鍵詞：標題為新細明體 12 號粗體字，詞組為標楷體 12 號字，左右對齊。 

六、段落標題： 

主段落標題──新細明體 14 號粗體字，置左。 

次段落標題──標楷體 14 號字，置左。 

分項標題──新細明體 12 號粗體字，置左。 

七、內文：新細明體 12 號字，左右對齊。 

八、註釋：新細明體 10 號字，置於頁尾、左右對齊，第二行內縮至題號後，與第

一行文字對齊。 

九、圖表：標題為華康中黑體 12 號字，置中。 

十、英文部分：Times New Roman（各項次字體之大小與中文部分相同）。 

 

 


